KANTIYAW SA “CAÑAO”

ni Virgilio S. Almario

ISANG KAKATWA kung hindi man katawa-tawang anyong pasulat ang “cañao” alinsunod sa pagkalimbag nitó ngayon sa pahina 14 ng Gabay sa Ortograpiyang Filipino (2009) ng Komisyon sa Wikang Filipino (KWF). Kung susundin ang tuntunin sa pagbaybay ng naturang Gabay ay imposibleng ito ang maging anyong pasulat ng “panseremonyang sayaw” ng mga “Igorot.” Unang-una, ayon sa Gabay, ang mga titik na C at Ñ ay ginagamit lámang sa salitâng banyaga na pinanatili ang orihinal na anyo nitó sa hiniramang wika, gaya sa Cariño at coño. Ikalawa, ang O sa dulo ng “cañao” ay may tunog na tulad ng W at noon pa ipinanukala ni Rizal na sundin ang tunog nitóng W kaysa paraan ng ispeling na isinagawa noong panahon ng Espanyol. Narito pa ang paliwanag mismo ng Gabay hinggil sa mga titik na idinagdag sa lumang abakada:


Pinaluwag sa 2001 abakada ang gamit ng walong dagdag na letra. 

Nangangahulugan na maaari ring gamitin sa lahat ng mga hiram na salita, 

pormal o di teknikal na barayti, o sa mga karaniwang salita. Hinati rin sa

dalawang grupo ang walong letra. Ang F, J, V, at Z ay gagamitin sa pagbaybay

ng mga karaniwang salitang hiram na binago ang ispeling sa Filipino. 
Samantalang ang C, Ñ, Q, X na itinuturing na redundant ay hindi ipinagagamit

sa pagbaybay ng mga hiram na salitang karaniwan. Ito ay sa dahilang bawat 

isa ay may kinakatawan o katunog na letra sa Filipino gaya ng letrang C, na

maaaring S o ang ponemang /s/ at letrang K o ponemang /k/.


Napakasamâ ng pagkasulat sa paliwanag! Gayunman, ano ba ang sinasakop ng “hiram na salita” sa siniping paliwanag? Tumutukoy ito sa mga salitâ na hiram sa Espanyol, Ingles, at ibang wikang banyaga. Sapagkat ang “cañao” ay salitâng katutubo, dapat sanang isulat itong kanyáw. Maliban kung naniniwala ang Sangay ng Lingguwistika ng KWF na isang wikang banyaga ang Igorot (?) kayâ may mga titik at tunog itong gaya ng C at Ñ ng Espanyol.

Ang totoo, noon ko pang dekada 70 pinansin ang “cañao” sa lumang tuntunin sa pagbaybay at kahawig na publikasyon ng Surian ng Wikang Pambansa (SWP). Lumilitaw na ginagamit ito bilang dagdag na halimbawa ng paggamit sa titik Ñ sa mga salitâng hiram sa Espanyol, gaya ng paño, piña, at niño. Ipinaliwanag ko noon pa na ang naturang anyong pasulat ng “cañao” ay pamana ng limbagang Espanyol, gaya ng “cariñosa” (na kung tutuusi”y isang totoong salitâng Espanyol), “Caloocan,” at “Manileño.” Salamat at matatag na ngayon ang kasalukuyang sangguniang panlungsod sa paniwalang dapat na “Kalookan” ang maging baybay ng pangalan ng kanilang siyudad. Marami na rin ang gumagamit ng isinunod sa abakadang “Manilenyo” at “karinyosa,” gaya ng pangyayaring “panyo” at “pinya” na ang malaganap na ispeling ng mga salitâng Espanyol na ito. 

Sa loob ng ganitong pangyayari, kakatwa o katawa-tawa na ang SWP pa ang nagpairal sa pa-Espanyol na ispeling ng “cañao” na isang lehitimong salitâng katutubo. At higit na kakatwa o katawa-tawa na, sa kabilâ ng ipinagmamalaking matagalang pagsusuri ay, nanatili ang ganitong problema sa kalalabas na Gabay ng KWF. Pati ang pagpapanatili sa pangalang “Igorot”—na isang epitetong Espanyol sa mga kapatid natin sa Cordillera—ay ipinamana ng SWP sa KWF.
(Dapat pag-ukulan ng maikling panahon ang “Igorot.” Kapag binása ang mga historyador ng sambayanang Cordillera, lalo na si William Henry Scott, malinaw sa kanila na produkto ang “Igorot,” “Igorrote,” o “Ygolot” ng pananaw na tagalabas, na inumpisahang isulat ng mga mananakop na gaya ni Don Alonso Martin Quirante noong 1624, at karaniwang nagtataglay ng kanilang prehuwisyo laban sa pinag-uusapang mga pangkating etniko. Nangangahulugan ang “Igorot” sa mga dayuhan bilang mapanlahat na pangalan sa nilaláng na tagabundok, ignorante, mabangis, namumugot ng ulo, lasenggo, atbpang di-kanais-nais na ugali. Anupa’t higit na tumpak tukuyin ang tunay na kinabibilangang pangkating etniko—Bontok, Ibaloy, Ifugaw, Isneg (Apayaw), Kalinga, Kankanay—ng isang taga-Cordillera kaysa tawaging “Igorot.” Gayunman, may mga mulát na samahan sa Cordillera na ginagamit ngayon ang “Igorot” upang ipahayag ang kanilang higit na positibo’t progresibong saloobin.)


Sinusunod din sa paggamit ng “cañao” ang nakamihasnang kamalian ng mga dayuhan na itawag ito sa lahat ng malaking piging sa Cordillera. May natunghayan akong isang report na tinatawag na kanyáw ng mga Ibaloy ang kanilang pandangal na pagdiriwang. Ngunit natitiyak kong may ibang katawagan para sa malaking pista ang mga Ifugaw. Bukod pa, may iba’t ibang pangalan ang malaking pagdiriwang alinsunod sa layunin o sanhi ng pagdiriwang sa iba’t ibang komunidad sa Cordillera. 


Ang kaso ng “cañao” ay magbabalik sa atin sa mabibigat na problemang hindi nasasagot ng Gabay ng KWF. Unang-unang dapat ungkatin ang silbi ng Ñ at mga titik na C, Q, X  sa bagong alpabeto. Dahil sa limitadong aplikasyon ng naturang apat na titik, hindi kayâ higit na nararapat alisin ang mga ito sa pinaiiral na modernisadong alpabeto? Noong simulan ang modernisasyon ng alpabeto ay laging idinidiin sa nalahukan kong mga pagpupulong na kailangang dagdagan ang dáting dalawampung titik dahil may makabuluhang mga tunog na walang katumbas na titik sa abakada. Ang ibig sabihin, kailangang idagdag lámang ang titik na may katumbas na tunog na wala sa pinalaganap na abakada. Naging lubhang liberal ang unang mga negosasyon kayâ labing-isang titik noong 1976 ang idinagdag kasáma na ang CH, LL, RR. Ang naturang tatlong digrapo ang ibinawas sa 1987 alpabeto na nagpanatili sa kasalukuyang walong dagdag na C, F, J, Ñ, Q, V, X, at Z.

Malinaw sa sinipi kong paliwanag sa bagong Gabay ng KWF na pasado sa pamantayan ng pagdadagdag ang apat na F, J, V, at Z. Totoong may kinakatawan itong mga tunog na wala sa 20 titik ng abakada. Kayâ ngayo’y hindi na kailangang gawing B ang V (gaya ng berso para sa verso noon), Dy ang J (gaya ng dyip para sa jeep noon), P ang F (gaya ng pino para sa fino noon), at S ang Z (gaya ng sapatos para sa zapatos noon) sa mga salitâ mulang Espanyol at Ingles kapag binaybay alinsunod na pagbaybay na Filipino. Puwede na ngayong panatilihin ang mga naturang titik sa mga bagong hiram                                       na salitâ, gaya sa “varayti” (variety) sa halip na “barayti,” “jam” (jam) sa halip na “dyam,” “forum” (forum) sa halip na “porum,” at “zigzag” (zigzag) sa halip na “sigsag.” Ang lalong maganda, pinatutunayan ng saliksik na may mga katunog ang mga titik na ito sa mga katutubong wika ng Filipinas, gaya sa “vakul” at “laji” ng Ivatan, “fatek” ng Ifugaw, “féstuwát” ng Bontok, at “fígel” ng Tiruray,  at “zigáttu” ng Ibanag at “zízzing” ng Ivatan.

Walang ganitong kabuluhan ang Ñ. Noon pa’y napapalitan na ito ng Ny. Anupa’t may gamit lámang ito karaniwan para sa mga pangngalang pantangi, lalo na sa mga apelyidong Espanyol ng mga Filipino: Cariño, Añonuevo, Montaño. Ang Ñ ay totoo namang bahagi lámang ng eksentrisidad ng wikang Espanyol. Nais ba nating ipagparangalan ang Espanyol sa ating dila kayâ pinanatili natin ito sa ating alpabeto? May mga salitâ ring nagtataglay ng titik Ñ sa Ingles, ngunit hindi idinagdag sa alpabetong Ingles ang Ñ. Maaari nga namang ituro ito bilang espesyal na titik nang hindi kailangang ipasaulo bilang titik sa alpabeto. Ito rin ang maaaring sabihin hinggil sa limitadong gamit ng C na ngayo”y nagiging S o K sa pagbaybay na Filipino.

Sa kabilâng dako, may iba pang posibleng gamit ang Q at X. Maraming salitâ mulang Ingles, na karamiha’y may ugat sa Latin, na maaaring ipasok sa Filipino nang hindi babaguhin ang Q: quorum, quota, quantum, quartz. Gayundin ang posibilidad ng X sa maraming salitâ mulang Ingles: extra, taxi, tax, exhibit. Sa kasawiang-palad, ipinasiya sa nakaraang mga forum na gamitin lámang ang Q at X, kasáma ng C at Ñ, sa mga hiram na salitâ na pinananatili ang orihinal na mga ispeling. Na nakapanghihinayang. At kung ganito rin lámang ang magiging kapalaran ng Q at X ay mainam pang tulad ng C at Ñ ay ibawas na ito sa mga dapat isaulo ng batàng Filipino. Napakaepisyente ng akabada noon. Talagang may katumbas at kailangang tunog ang bawat isa sa 20 titik. Sa ngayon, sang-ayon sa bagong Gabay, apat lámang sa walong dagdag ang may kabuluhang tulad ng 20 titik sa abakada. Ngunit mas malaking ginhawa sa mga mag-aaral kung aalisin at hindi na nilá isasaulo ang C, N, Q, at X.

Ikalawang mahihiwatigang problema ang kakulangan sa matagalan at masusing pag-aaral sa kasalukuyang mga kontrobersiya sa ortograpiyang Filipino. Malinaw ito sa kasong tulad ng “cañao.” Marami pang ibang dapat suriin. Ipinaliwanag sa isa sa mga introduksiyon sa Gabay na sinimulan ang pagbuo sa bagong Gabay noong 2006 at dahil sa malubhang sigalot na nilikha ng 2001 Revisyon ng Alfabeto at Patnubay sa Ispeling ng Wikang Filipino. May mga kinonsulta ba? Wala akong makítang pruweba ng naganap na konsultasyon sa mga guro, manunulat, at praktisyoner ng Filipino, maliban sa apat na kasangguning nakalista kasáma ng mga kawani ng KWF. Dalawa sa mga nakalistang konsultant ang nakausap ko at dumadaing na hindi nilá akalaing ilathala agad ng KWF ang kanilang mga napag-usapan. Hindi raw nilá nakita ang borador man lámang ng nakalathala ngayong bersiyon ng Gabay. Sa gayon, isa sa kanila ang nagsabi na kahit ang ilang wasto na sana ay lumitaw pang mali dahil sa di-wastong pormulasyon ng paliwanag.

Kung bakit lagi yatang nagmamadali ang pamunuan ng KWF?


Ganito rin ang ugat ng sigalot sa masigalot na 2001 Revisyon sa Alfabeto. Nagkaroon pa nga noon ng konsultasyon at higit na maraming tao ang nasangkot. Ngunit nagreklamo rin ang mga kinonsulta na marami siláng rekomendasyon na hindi isinaalang-alang bukod sa hindi rin nilá nakita ang borador ng inilathalang 2001 Revisyon sa Alfabeto.

Bukod sa nagmamadali ay kulang din sa demokrasya ang konsultasyon. Laging pinilìng iilan ang kasáma sa pagpupulong. Dahil ba magastos kung mas marami? Talagang ganoon ang demokratikong konsultasyon. Bukod pa, may ibang paraang hindi magastos. Maaaring gumamit ng ibang paraan, halimbawa’y ng internet, upang higit na mapalawak ang partisipasyon ng mga mamamayang interesado sa pagpapaunlad ng Wikang Pambansa. Ang mga guro at editor, higit sa lahat ang dapat konsultahing mabuti sa bagay na ito. Ang mga guro ang nagtuturo ng wika. Ang mga editor ang nagpapalaganap ng halimbawang pasulat ng wika. Sa gayon, bukod sa pagkuha sa kanilang mga rekomendasyon, higit na makabubuting ipakita sa kanila—sa pamamagitan ng liham, seminar, atbp—ang borador ng anumang pagbabago sa ortograpiya bago ito ilathala.

Sa ngayon, at dahil marami pa ring bútas ang Gabay,  makatitiyak na uulanin ng tanong ang KWF tuwing ihaharap ang Gabay sa madla. Aani din ito ng bagong magkalito sa mga sumusulat at pabliser ng teksbuk. Naganap na ang ganitong pagkalito sa mga pabliser ng teksbuk na nagmadali rin (para kumita agad!) sa pagsunod sa 2001 Revisyon sa Alfabeto. At ni hindi nabigyan ng kaukulang warning ang mga pabliser ng naturang mga teksbuk at mga gurong gumagamit ng mga iyon na muli na namang nagbago ngayon ang maraming tuntunin. 

Susmaryosep! Bakâ mabaliw ang maraming guro dahil hindi malaman kung alin ang susundin. Kung sa bagay, sino ba ang hindi mababaliw kung mabása mo sa mensahe mismo ng KWF Punong Komisyoner sa Gabay na “alibata” ang pangalan ng sinaunang “baybayin” ng mga Tagalog?
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